CUHTAKCUC

CuHTaKcuc — ognH m3 pa3fesioB HaykKn O
r;caMmMmaTn4eCkKkoM CTPOE A3blKa.

OCHOBHbIMW edMHULLaMM CUHTaKcKuca
ABMNSAKTCA CNoOBOCO4YeTaHue 1
npeanoxeHue.



" SEENN———
CJINIOBOCOYETAHUE

s MalsibqUK U 0e80o4YKa

n lhe table

m CMeWwHou criyydau

m der Arbeiter

s pebeHOK cmeemcs

m /100 CMOJIOM

m KUHYIIUCb 8PaccChIrnHyo



a CrioeocoyemaHusamMmu S6rs10Mmces morsibKo
coyemaHussi caMocmosimesibHbIX CJ108,
OCHOBAaHHbIe Ha NooYUHUMeEIbHOU C853U.

+++ YyuTbiBaeTCAd TakKKe TUMn OTHOLEeHUN
MeXay crnoBamMu.



B
CemaHTn4yeckme Tunbl
CJTOBOCOYEeTaHuum

ATpundyTtusHble (0T natuHckoro attributum — npucoBokynnexHue).
3aBMcMMoe CNoBo onpeaenseT rnaBHOe, Ha3bIBAET Kakon-nmbo ero
Npu3HakKk, CBOUCTBO (padocmHas eecmb, Yucmoe Hebo, rnorwuwiue
nmuuel, Mou 6bpam, cmuxu lywKuHa).

OOGBbeKkTHble (0T naTuHCKoro objectum — npegmer). 3aBucmMmoe
CITOBO Ha3bIBaAET KakOW-NnMbo o00bEKT, CBA3aHHbIW C ornpeaensaemMbim
CNoBOM (ruwem rucbMo, ulydaem Mmamemamuky, 3aro2 ycriexa).

PenatuBHble (OT natnHckoro relativus—oTHOCUTENbHLIN).
3aBMcMMoe CNoBO Ha3sbIBAET Mpu3Hak npusHaka (bbicmpo xodum,
2POMKO Yumaem, yMerio ugpaem, cmpemMumeribHo bexxum).



Mexay 3HameHaTeflbHbIMW criloBaMu B NMpeasioXXeHnm MoryT
ObITb TaKKe NpeanKaTUBHbLIE OTHOLLEHWUS (OT NaTUHCKOro
praedicatum — ckasyemoe).

s [IpedukamusHbie OMHOWEHUS CBA3bIBAOT Noanexatlee
CO CKa3yeMbIM 1 Bblpa)KaloT COOTHOLLEHWE COoAepXXaHUs
BblCKasbiBaHUA C AENCTBUTENIbHOCTLIO.

s CoueTaHue nognexalero n ckazyemoro onuxe no
CBOMM rpaMMaTMYeCKUM CBOUCTBAM K NMPeanoXXeHuto.

s CrioeocoyemaHue — 3TO coyeTaHue
CaMOCTOATEJIbHbIX HEPaBHOMPABHbLIX CJ10B,
BblpaXalolWwunux HernpeamkatmBHblieé OTHOLLUEeHUA.




" S
[lpu3HakmM cnoBoco4YeTaHUA

1. CriosocoyemaHue pac4sieHeHHO ebipaxiaem eOUHoe
rnoHsIMue.

A) «BapeHas KapToLKa» # «Cblpas KapToLlKay», «TUXO
pasroBapmBaTb» # «POMKO pa3roBapmBaTby.

b) roBopuTh LLIENOTOM = WenTaTb, HEMPUATHBLIN Criy4yan =
NHUNOEHT.

2. CriosocoyemaHue ripedcmasrisem cobol HeKoe
2paMmamu4yecKkoe eQUHCMe80o, ohoOpPMIIeHHOE 10
3aKOHaM OaHHOR2O si3blKa.

3. CriosocovyemaHue He siesisiemcsi KOMMYyHUKamueHou
eduHuuyeu.

OcHoBHas q3yHKLI,VIFI CJ10BOCOYETAHUA — CITYXKXUTb
CTpoUTEeJiIbHbIM MaTepuasrioMm arsd npearnoxXeHn4.



" BN
Tunbl CUHTAKCN4YeCKOU CBA3U
MeXay KOMMNOHEHTaMW

1. CornacoBaHue. [NaBHOE CrOBO TPEOYET OT 3aBUCMMOTIO
00a3aTenbHOro NOBTOPEHUA OBLLMX ANS HUX
rpaMmMmaTUyYEeCKUX KaTEropun.

m PYyC. Ha Kpymom bepeay (y CyLLeCTBUTESIbHOIO U
npunaratensHoro — Mm.p., ea. 4., lNpegn. nag.);

m  HeM. ein neuer Bleistift (HoBbIW KapaHgall) (M.p., ea.
4., im. nag.).

m aHrn.: this book (aTa kHura) un these books (3TN KHUMN)
Boipaxatotca ampubymugHbie OTHOLLEHUS.
MOLEJIb — npun.+cyuw..



2. YnpaBneHue. 3aBUCMMOE CITOBO MMEET CBOK OCODYI0
doopmy, KoTOpas onpenenseTcs fIeKCUYECKUMU U
rpammaTuyecKnmMm CBOMCTBaMU rMaBHOMO CroBa.

youerisioch (YemMy?) meoum crioeam, 3momy rnucbmy,
COMHegaroch (B HeM?) 8 mBOUX crio8ax, 8 3MOM paccKase.

[1py ynpaeneHnn MoryT nepenasaTbCs Kak 06beKkmHkbie
OTHoLeHUa (nucatb KHury, to read the book (aHrn.:
yuTaTb KHUrY), schreibt einen Brief (Hem.: nucatb
NMNCbLMO)), Tak U ampubymueHbkie (NnaTbe B ropoLlekK, a
cup of tea (aHrn.: yawka yas), die Erfalge Pauls (HeMm.:
ycnexu [Nasna)).

MOLEJIb: cyw.+cyuy., rn.+cyL,.



[TpennoxxHoe n becnpennoxHoe
ynpasneHue

n OecripednoxHoe ynpasneHne pyc. ocMomp 30aHusi, HEM.
dankte den Kollegen — nobnarogapun Konner, aHrmn. saw
him — Buaen ero,

= [1PE0/I0KHOE yrnpaBneHue pyc. /110608b K CeMbe, HEM.
dankte fur die Hilfe — nobnarogapun 3a noMmoLlb, aHrn.
covered with iron — NMOKpPbIS XXene3oMm.

B s3blkax CUHTETUYECKOro CTPOS - U NPeasIoXKHoe, U
becnpennoxHoe ynpasreHue.

B a3blkax ¢ aHanMTU4eckoro cTpos (Hanp., B aHrMUIACKOM
A3blke) becnpennoXxHoe yrnpasneHne BCTpeyaeTcs
penKo.



" JEE——
[ naronbHOEe U UMeHHOoe ynpasreHue (no
XapakTepy rnmaBHOro cnosa)

x [NaronbHoOe: pyc. rpousHec pe4yb, 3abomurics o
bpame, cmosimb y OKHa; aHrn. to write a letter —
HanucaTtb NUCbMO, fo make a report — penartb
goknapn, HeM. in Bewegung geraten —
npuxoaunTb B ABWMXeHUe, wir lernen lesen —
YUYMMCS YNTaTb.

s IMeHHoOe: pyC. Kpbilwa doma, omOobiX 8
depesHe; HeM. der Einwohner der Stadt —
Xutenb ropoaa, die Werke von Schiller —
counHeHua LLnnnepa.



3. MpumMbikaHue. CBsI3b 3aBMCUMOIO CIiOBa C IMaBHbIM BblpaXXaeTcsd
NopsaKOM CnoB (NO3uuUuen), a B NpearioXXeHnn — eLle U
00beanHAWEN MHTOHaAUMEN (MECTOM nay3bl, pa3oBbIM
yOoapeHnem):

pyc.. 6eicmpo bexxamb, Yumarsi cmosi, 04eHb crabbiu;
HeM.: arbeite hier — paboTato 3gecb, sehr eifrig — o4eHb yCcepaHo;

aHrn.: big box — 6onbLas kopobka (cp.: big boxes — 6onbLune
Kopobkn), often saw — 4YacTto Buaenu, came late — npuwien
no3gHo

3aBUCUMOE CITOBO NMPUHAANEXNT K HEU3MEHAEMON YacTu peyn (BO
BCEX A3blkaX - HApeY., B pycC. A3. — geenpud., MHPUHUTUB, B aHrJI.
A3. — npunar.).

BbipaxkaeT penaTtMBHble OTHOLWWEHUSA, aTPUOYTUBHbIE.
MOLEJIb: rn.+Hap., Hap.+npunar.



KoopanHauua

- TWM CBSA3WN MeXOy NOAJIEXALLUM U
CKa3yeMbIM.

HeBO3MOXHO YCTaHOBUTb, KAKOE CINOBO ABMNSETCS
rmaBHbIM, @ Kakoe - 3aBUCUMbIM (Cp. pbiba (4TO
nenaet?) NNbIBET; MILIBET (KTO? 4TO?) pblba).

ELle oanH aprymMeHT, He N0o3BONALNN
paccMaTpuBaTb COMETAHUE noanexallero u
CKa3yeMOoro Kak clioBoco4YeTaHue.



CTrpyKTypHasa Knaccudpukaumsa
CJIOBOCOYETaHWN




= CybcTaHTUBHbIE: pyC. 8bICOKUE 20pbl, Opye [lywKuUHa, HEM.
dieses neue Aggregat— 3TOT HOBLIN arperar, auHrn. the bright
SuUn — ApKOe COJSTHLE;

s AAObeKTUBHbIE: pyC. 651U3KuUlU K 20p00Y, OYEHb
cumriamu4Hbll, aHrn. very good — O4YE€Hb XOPOLLUNIN, HEM.
etwas faul — HeMHOro fieHuBbIN).

= HymepanbHble: pyc. ceObmou om yearna, rnepekiu rio Criucky,
obe Ooyepu, 0soe u3 napya v T.A.

s [naronbHble: pyc. pezamb bymazy, HarosiHus eodod,
go3gpalyasiucb ¢ 0Xomabl, mMpuxX0obl Xoousia v T.Mn.; HeM. (er)
wandte sich mit einer Bitte — obpaTtuncs c np00b6ov| liegt
dorf — nexuT Tam, schon schreiben — KpacuBo MULLIET; aHrm.
fo want to say—xoTen ckasatb, making a report— genatb
aoknag. HapedHble: pyc. HEMHO20 rneyasibHO, He O4YeHb
J1acKoB0, 8ecbMa UCKYCHO, rodarnbwe om doma; aHrn. well
enough — poBOMbHO XOPOLUO; HemMeLlKoe recht schon —
OYEeHb KpacuBo)

= MecTouMeHHble: pyc. ymo-mo berioe, HEKMO U3 Knacca,
Ka)xObll u3 Hux; aHrn. all of them — oHu Bce.



" A
SALAHUE 1.Beinuwume u3 npeodnoxeHuu
8ce C/1080COYEMAaHUS.

1. bbicTpo pacTBOpMNnackL ABepb Ha
BNa)XHOe KpbISbLO.

2. B nonyaeHHbIX nyyax crnegbl HegaBHEN
CTY>XU ObIMATCA.

3.  Tennbin BETEP NoBedn HaMm B NINLIO U
MOPLUUT Ha NONAX CUHEIOLLNE NYXMN.



" JEEE
SALAHUE 2. Onpedenume cmpykmypHbIU
muri, OMmHoOWeHUs Mexay crioeamu U euo

CBA3U 8 CJ/ioeocoHYemaHus X.

1. cKpunay n3 MocCKBbl; HEKTO B CEPOM; pUCyeT
MaCTEePCKU; CKpbIBaTb TPEBOTY; TYHHOW HOYbIO;

2. NpodyauTb MHTEpPEC; 3aHMMAaTbCHA CMOPTOM; NpPOoryrka
BEPXOM; XEHLLUNHA C peDeHKOM; HEYassHHOE OTKPbITHE;

3. HeoXmOoaHHO OTKPbIBLUASCH; XaXda CraBbl;, 0XoTa
CTpaHCTBOBATb; YYMUTbLCS B LLUKOSIE; KOPUYHEBLIN C
NCKpoWu,

4. OOWH M3 HUX; COKPaATUTb BABOE; Bexanu BPacCChIMHY!Io;
Yan BNPUKYCKY; NpaBo Ha OTAbIX



" JE
SALHAHUE 3. [laHHbIe crioeocovemaHus pa3beume Ha 3
2pynribl 8 3@a8UcUuMocmu om suda CUHMmMaKkcu4ecKux
OMHoOWEHUU MeXOy KOMIMOHEHMaMU: a) coariacosaHue; 6)

yripasrnieHue; 8) npumbsiKaHue.

s AHen.: depends on you; come here; Mary's brother;
look at me; these books; go away; black table; a book
cover; his answer; read a letter; nice of you; a running
boy; bad manners; speak loudly.

s Hewm.: Klavier zu spielen; langsam gehen; die
Befreiung des Volkes; schreiben den Artikel; die
dunklen Tannen; sehr schwierig; roter Apfel; ein Fest
geben; in der Hutte stehen; dein Gesicht; bleiben auf
dem Bahnhof; neues Kleid; heute Abend; der Gipfel
des Berges.



" S
NPEOJTOXKEHUE

= B npenonoxeHunn mbicnb YenoBeka nony4vaet
CBO€ 3aKOH4YeHHOe, NOofHOe BblpaXeHue
(KOMMYHUKaATUBHAasS PyHKLNSA).

= [lpeanoxeHue - LenocTHasa CMHTaKcn4eckas
eauMHuLa, rpaMMaTM4eckn U MHTOHALMOHHO
odbopMIIEHHas Mo 3aKOHaM AaHHOro A3blKa,
ABNAIOLAACH rMaBHbIM CPeACTBOM
dbopMmMpoBaHUS, BblIpaXKeHUs1 1 coobLLEHUS
MbICIIN.



" JE
[Tlp3Haku npeanoXxeHun

1. NMpeAnkaTMBHOCTb — 3TO 00LLasi rpammarTnyeckas
Kateropug, Bbipaxatullasad OTHOLLEHNEe coaepXaHuns
npennoXeHna K 4eUCTBUTENBbHOCTN.

HOYb Housb.

s [lpegukaTMBHOCTb NPOABNAETCH B CUHTAKCUYECKUX
KaTteropuax MooasibHocmu, memrnopanbHOCMu, U
rnepcoHasribHoCMmu.



" I
MoaanbHOCTb, TEMMNOPAarbHOCTD,
NnepcoHanbHOCTb

s  ModanbHocmsb (0T nat. modus — HaKNOHEHNE) — 3TO BblpaXKeHune
peanbHOCTU / HepearibHOCTM coaepXaHNA BblCKa3blBaHUA.

CHee udem. Xomsb 6b1 cHee nowersn! Ecnu 6b1 nowern cHea, 8ce 8OKpye cmario
bbI ewe Kpacusee.

MopanbHOCTb BblpaXaeTCA rmarofibHbiIMM HaknoHeHnAMun, moaasribHbiMn

yacTtuuamu (rnycmse, 6bl), cneunanbHbIMU CrioBamMu (Kaxemcsi, aUuGUMO),
ocobbiMn dbopMamMn MHTOHALUN,

x TemnopanbHocms (OT Nnart. tempo - BpeMsl) — 3TO BblpaKeHne B
npeanoXeHnn OTHOLWEHUS KO BpeMeHW. BeipaxkaeTca Mopdosiormyeckom
KaTeropmemn BpeMeHu.

bpam npuedem. bpam edem.

m [llepcoHanbHOCMb (OT Nat. persona — JINYHOCTb, JINLIO) — YKa3aHune Ha
oeuncteylowee nmuo. (PebeHok Yyumaem — Npon3BoanTenb 4ENCTBUS
BblpaXXeH rrarosisHon oopmon 3-ro nmua HaCTOSILLEro BPEMEHN).
CuHTaKcmyeckasa Kateropus nepcoHanbHOCTU (nua) BolpaXkaeTcs
NocpeacTBOM NOAJSIEXALLEro, a Takkke C NMOMOLLbIO rnaronos, MECTOMMEHUHN,
nHorga u MHToHaumoHHo: ornHo cname!



2. UHTOHaUUOHHaA OPOPMITIEHHOCTD.
[loxap! [Noxap?! roxxap
CunbHbIU eemep? CUSTbHbIU 8emep

MHTOHauuna onpegenseTr OCHOBHbIE
dyHKUMOHAaNbHbIE U MOAaribHble TUMb
npeanoxeHna (nosecTeoBaTeNbHbIE,
BOMPOCUTESbHbIE U T. 4.).



" B
Opyrne knaccudgpukauumm
npeanoXxeHus

1. o xapakmepy 8blpaKeHHO20 8 rPeodrioXXeHUU OMHOWEHUS K
delcmeumesibHocmu: yTBepauTenbHble U oTpuuaTesibHbIe.

pyc.: CornHue He epeem, Ha Hebe HuU obrna4yka; Hukmo He 2oeopur, Huyezo He
U38€CMmHO.

aHrn.: The dog was not left in the garden — Cobaky He ocTaenanu B cagy, We
have no book. — Y Hac HeT kHuru; Nobody knows it. — HUKTO He 3HaeT
aTOoro.

Hem.: Er ist nicht Lehrer — OH He yuuTenb, Wir arbeiten heute nicht — Ml
cerogHsi He pabotaeM, Heute ist niemand gekommen — CerogHsl HUKTO He
npuwen, Er hat mir nichts gesagt — OH MHE HMYEro He roBOpPUII.

BoamoxHa nepegaya oTpuuaHmsa UHTOHALUMOHHbIMUY CpeacTBaMu.
Omkyda emy ece amo 3Hamb! bydy s1 Ha He2o pabomameb, Kak xe!

B cnocobax nepenaqv oTpuuaHus B pasHblX A3blkax €CTb CyLLECTBEHHbIE
pasnnunsa. Cp.: Nobody ever knows anything (0ocnoBHO: «HUKTO Bcerga
3HaET YTO-HNOYAb») - HUKMO HUko20a HU4Ye20 He 3Haem.



" A
2. ['lo uernu ebicka3bieaHUA NPeanoXeHns OendaTca Ha

noBecTBOBaTesNIbHbIe U BONMPOCUTESNbHLIE U
nooyauTenbHbIe.

s BonpocutenbHblie n nobyantensHble NPeanoXeHus
CTPOSATCA C y4acTMeM creuuanbHbIX CNoB 1 YacTul
(BOMpocuTenbHbIE MECTOUMEHUSA, BOMPOCUTESbHbIE
4yacTuubl 1 T.4.), 0COobbIX rmarofnbHbIX opMm
(noBenuTenbHOe HakMnoHeHne, UHPUHUTUB U T.4.).

[ToO Y Iu TCIIbHBIC 1IPECTIOKCHUSI Ilepesojy
Hem. Ss.
FFahrer: Sie! [Toesxarre!
Treten Sie ein! Beijure!
AHIJL 813.
Go away! Yxomu(re)!
Come here! N u(1e) crojial
BonpocuTe/IbHbIC IPE/JIOKCHUS Ilepesojy
AHIJL 513
Has he a dog? On umeer codaky?
Do you know him? Br1 3Hacte ero?
You are ready, aren't you? Bbl roToBel, He Tak Jiu?
Where did he come onc day? Kv/1a o npume:1 o/ fHax/ b1’
Hem. Ss.
Wann werden Thre Bruder studieren? Koria panm Oparbs OVJIVT VUUTBCS?




3. [lo cmpykmypHbIM ocobeHHOCMSAM

npeanoxXeHnda Aerdartcqd Ha
ABYCOCTaBHbI€ N1 OQHOCOCTAaBHbIEe.

Pycckne
JloK U T.
bbri1o TeMHO.
Kakast xo/1oHas ObLia
3uMa’
beri1o oko:1o 10 1acos.
Jlo o3¢pa ujiru jJalicko.
51 xouy ropoputh ¢ Bamu.
OH”a Jlo/pKHa
[Ha Bo,1¢c ObL10 X0J10/1HO.
My nokasasm jopory.
Mue pacckasaim HOBOCTH.

HPUOBITH 11OC3/IOM.
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10.

AHrimickne
It 1s raming.
It was dark.
What a cold winter 1t was!

It was about ten o'clock.

It 1s a long way to the lake.
[ want to talk to vou.

She 1s to arrive by tram.

It was cold 1n the water.
e was shown the way.

[ was told the news.
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Pyccekne
Temncer.
Caeracr,
['pom rpemur.
B coceuci
B 5101 MOMCHT 3aa11:10{upOBaJIH.

boJibias KomHara.
Mebeiu maito.

CripaBa  ¢JICBa JIBCPU.
Ckopo Oy/iet Jero.
Mue x0:10,1HO0.

KOMHATC CMCS IHCh.

D B

Hemenrue
Es dunkelt.
Ls tagt.
s dammert.
In Nebenzummer wird gelacht.
In diesem Augenblick wurde
applaudiert.
Ein grosses Zimmer.
Wenig Mobel.
Rechts und links Tiiren.
[is wird bald Somrner.
Es friert mich.



4. B KOHCMPYKMUBHOM TrifiaHe O4eHb Ba>XHO pa3jintdeHne nNnpocToro n

CINOXHOTro rnpeanoxXeHus.

nOCKOﬂbe npeanoxeHmne ABndeTcAd JoBOJIbHO prHHOVI N OOCTAaTO4YHO
CIOXXHOW A3bIKOBOW €OUHULIEN, B HEM Nnorny4aloT BblpaKeHne
MHOIrMe ocobeHHOCTH reamMmmaTnyecKkoro CTpos A3blKa. TN
OCODEHHOCTU crniegyet yuntbiBaTb Npun nepeBoae TekCta € 04HOIro

A3blKa Ha ﬂpyFOIZ.

Mamv cmapanacev ne osucamvcs, HMooOwl
He nomewtamsv eMy, He npepulieamv elo
peid.

The mother did not stir for fear of disturbing
his thoughts and interrupting his speech.

B nocneonue  mecsiol
gecmilt  JICU3HL, NPOMUBHYIO 6CEeMY €20

eMy NpUUIOCH

OYULEBHOMY CKIAOY.

Diese letzten Monate hatte er ein Leben

fiihren  miissen, dass seiner  ganzen

Wesenart entgegengeselzt war.



